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pons de capduoill

The Complete Songs





Vida
the life of pons de capduoill and the razo

Napolski prints the life and the razo together. Pons was a rich man and a great
baron from the same bishopric as Guillem de Saint Leidier, a good knight, well
spoken, tall and handsome, and very close with his money, which he covered with
a fine welcome. He loved Azalais of Mercuor and made many good songs of her;
when she died he took the cross and died overseas. The razo tells how, like a foolish
lover who cannot bear happiness, he feigned a courtship of Audiart of Marseille to
test whether Azalais cared; she took it in great scorn, and he had to bring Maria
de Ventadorn, the countess of Montferrand, and the viscountess of Aubusson to
Mercuor to beg her mercy, which she granted for love of the ladies.
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proar
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d’ela.
from-her

Don
Wherefore

el
he

anet
went

a
to

ma
my

dona
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proar
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Ar nos sia capdels e garentia
1 · now may he be our leader

A crusade song. Let him who guided the three kings to Bethlehem lead us, for
he has shown a road by which even the worst may be saved. Whoever stays back
for land or wealth is a fool: the apostles were told to leave friends and estate. He
who dies there gains more than by living, and Alexander carried nothing off but a
shroud. A man kept back by age or sickness must send his silver. At the judgment
God will say to those who stayed, for you I was beaten and killed.
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reis,
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cui
whom

fai
makes

veleis’
old-age

o
or

malautia
sickness

remaner
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Ha,
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what
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Per joy d’amor e de fis amadors
2 · for the joy of love

He begins for the joy of true lovers, not for any season: no spring or summer
touches him, only a rich joy that keeps him gay. If joy holds him in torment he
does not boast of it, and it would be more just that the goods and the ills were
shared between the two of them. Her other suitors do not make him complain;
the best lady is the most desired. Like the wild goshawk he hides his joy from the
babblers; if she shared his desire they would stay hidden till the slanderers had
killed the jealous. No music is worth her succor.
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to-me

te
holds

pro
profit

ni
nor

dan
harm

mas
but
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jauzen
joyful

et
and

amoros.
loving

E,
And

s’ieu
if-I

n’ai
thereof-have

joy,
joy

mi
me

te
keeps

jauzen
joyful

amors,
love

eschai
it-befalls

de
to

mi,
me

sim
if-me

tel
holds-the

joys
joy

en
in

afan,
torment

24



pons de capduoill
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m’en
thereof-I

lau
praise-myself

ges,
at-all

ans
rather

m’en
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Coras quem tengues jauzen
3 · she does not know the ill i feel

Love that once kept him joyful now makes him languish, and his lady does not
know what he suffers. If she would remember him she would know his sighing,
and the laughing eyes and the humble company he had of her. At their parting
she said frankly that all his goods pleased her, but she made no sign of it. He
has loved her since before he saw her, choosing her out of a hundred inside his
own heart, though she has since told him to go his way. He has not forgotten
the kiss she gave him secretly.
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Ben es fols cel que reingna
4 · a lord who pays grief for good

A man is a fool to serve long under a lord who gives him a thousandfold of grief
for every good. He is love’s liegeman and love has betrayed him foully, taking back
the good it had done him: one must not enrich a man and then kill him. He knew
how to love, serve, and conceal better than another, and never had happiness of
it. He parts with his hope and does not flatter the lady, though her worth grows
daily; yet he hopes still for joy after the anger.
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L’amoros pensamens
5 · the amorous thought

The loving thought and the bold desire he has of her love please him more than
any gift another could make him, since love must bring him either harm or profit.
Every tongue honors her: humble, prized, true, dear, upright, courteous, the head
of all goods. Then why is there youth, worth, honor, sense, courtesy, and beauty
in her and never mercy, when he has been the truest toward her? He has borne
the torment in peace and turned toward no one else; since he is her prisoner, let
her make him a good prison.
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Qui per nesi cuidar
6 · a mad trial

Harm falls on the man whose foolish thinking makes a great fault, and if his lady
casts him down he has deserved it. He drew back from serving her, to test whether
it would make her heart glad, and found that the moment he thinks of pride it all
comes to nothing, since his heart humbles itself. He cannot take his heart from the
rich place where it stands, whoever might kill him, and he will not withdraw for the
talk of liars. He loves her more than Tristan loved his love, and gets no profit by it.
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Ma donam ditz qu’ieu fatz orguelh
7 · she says i do pride

His lady says he does pride in asking her for her favor and wanting her cheer; he
is so enamored that he will die if she does not take him back, at least so far as to
let the praise he speaks of her count as hers. He asks no other love, knowing she
would not grant it. What hurts most is the mad leave-taking at which he went
away paid with more joy than he was used to: all would have gone well had he not
told her his heart. She is the fairest that ever undressed and the best.
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S’ieu fis ni dis nuilla saisso
8 · whatever you wish to do with me

If he ever did or said anything proud toward her or broke her command, he now
gives himself back frankly, leaves another’s lordship, and stays at her mercy, for
good or ill. Love has put him in her prison, and the most churlish man turns
courteous when he sees her. Since he dares not ask his own profit, let her double
the guerdon by giving unasked, for a joy that comes without begging pleases best.
Before her face and her laughing mouth he can say neither yes nor no.
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Miels c’om no pot dir ni pensar
9 · better than one can say

He is gladder than a man can say; the gay season pleases him, though it is not
birdsong or roses that gladden him but the good she has said to him. The memory
of her looks makes him sigh. He does not ask more often because he dares do nothing
without her order. A fair answer alone would content him. Let her send for him
secretly and put him to the proof, since she wrongly trusts the proverb that a man
who never tries neither falls nor strikes. She promised unasked to remember him
and send him word, and he fears the slanderers have taken that from him, and
will not believe so true a heart could beguile him.
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Ges per la coindeta saison
10 · not for the gracious season

He will not sing this year for the flowering season but because she has kindly
pardoned him, though not a day passes without his sighing that she does not call
him to come secretly. He loves her with reason, since there is no fairer choice in
the world. Slanderers frighten him, so he begs her to let him serve in secret and
without noise. Love has paid him a noble guerdon for the great ill it made him
bear, for a lady who wants to keep her liegeman is worth a hundred times more.
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Aissi m’es pres con sellui, que cerquan
11 · like a man seeking a lord

He is like a man looking for a lord who tries many that honor him, and chooses
the one who does not flatter him at all, loving him a thousand times more for
serving in vain because he knows him the worthiest. So one should love the best
in good faith, serve always, and ask nothing. Since he saw her he has had no
power over himself: while he sees her the sight keeps him glad, and at parting
his heart would break. She sings and laughs while he laments; let love constrain
her only so far as not to resent his asking.
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Si com sellui c’a pro de valledors
12 · like a man with many protectors

As a man with many protectors finds them all fail him in the unlucky season, his
lady fails him because she knows love is killing him for her, and a baron is worth
less who casts down what he sees already conquered. No weak castle holds out
long without succor, and the lord who does not defend it loses it by his own fault.
She cannot lose him to another: he once made a show of change to test whether
it would please her, and proved that it would. He begs her succor, since pride ill
befits a lady who maintains good worth.
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So c’om plus vol e plus es volontos
13 · what a man most wishes

A second crusade song. What we most want we must all leave behind, for the
season has come to serve the lord who was crowned with thorns, beaten, given
gall, and who redeemed us with his blood. Those who stay to take their neighbors’
lands falsely will have cause to fear at the judgment. The rich barons who stay
will be left shamed, and the king and the emperor are troubled if they stay to
make war for money or for land. Whoever else stays, he will go himself. Clerks
who know the lessons will not go, and some would rather disinherit Christians
than Saracens; covetousness has taken the clergy’s sense. The song ends praying
God be with the king of Aragon.
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Lials amics, cui amors ten jojos
14 · a lover whom love keeps joyful

A loyal lover whom love keeps glad should rejoice now that the flowers open and
the nightingale sings; but its song pleases him less than it used to, since his lady
wants every joy to fail him. A man who is frank and enduring turns harsher than
another when pity gains him nothing. He does not deny he is hers and does all she
commands, only her heart is too proud, and he will grieve for her love no longer.
He stands sad and anxious for the one joy he is not master of, having scorned
every other: a fool believes all his eyes see. Anyone would be faithful and secret if
she wished it, and he would give the slanderers nothing to say.
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Humils e francs e fis soplei vas vos
15 · humble and frank and true

Humble, frank, and true, he bows before the best and most pleasing lady in the
world, loving her so wholly that he forgets himself even at prayer. He carries her
mouth and her clear laughing eyes in his heart at all seasons. Five hundred other
ladies could not make him glad; beside her the wisest are fools. Let loyalty and
true love keep her from killing him. At least if he dies of it no one else will rejoice,
and he will have given the slanderers the lie.
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Se totz los gaugs els bes
16 · if all the joys and the goods

If God wished to gather every joy, every true praise, and every courteous word and
deed of all the best into one person, she whom he desires would still have a hundred
times more. She is head and mirror and flower, and the favor of loving her is
honor whether she lets him live or die. Nothing he could think of, sense or folly,
would fail to be joy to him if it pleased her: he hates what she hates and is at her
command. If love does not avail him, let his good faith and her own greatness
avail; a little succor would have set his heart at rest, for the sighs have killed him.
The tornada praises Lady Beatritz, whose entire worth makes all people thank her.

Se
If

totz
all

los
the

gaugs
joys

els
and-the

bes
goods

e
and

las
the

finas
true

lausors
praises

eillz
and-the

ditz
words

eillz
and-the

faitz
deeds

cortes
courteous

de
of

totas
all

las
the

meillors
best

volgues
wished

dieus
God

totz
all

complir
to-fulfill

en
in

una
one

solamen,
only

saber
to-know

cuit
I-think

veramen:
truly

que
that

cella,
she

cui
whom

desir,
I-desire

n’a
thereof-has

ben
well

mais
more

per
by

un
a

cen.
hundred

80



pons de capduoill

E
And

mais
more

de
than

totas
all

es
she-is

caps
head

e
and

mirailz
mirror

e
and

flors,
flower

sitot
although

no
not

m’en
to-me-thereof

ven
comes

bes,
good

si
yet

m’es
to-me-is

lo
the

gratz
favor

honors,
honor

fassam
let-her-make-me

viur’
to-live

o
or

morir,
to-die

mas
but

plus
more

n’er
thereof-will-be

avinen,
gracious

sim
if-me

ten
she-holds

gai
gay

e
and

jauzen;
joyful

com
as

mais
more

me
me

fai
she-makes

languir,
to-languish

ou
the-more

plus
more

l’am
her-I-love

finamen.
truly

Car
For

el
in-the

mon
world

non
not

es
is

res,
anything

sia
be-it

senz
sense

o
or

follors,
folly

qu’en
that-in

pensses
I-should-think

queill
that-to-her

plagues,
it-pleased

nom
not-to-me

fos
were

gaugz
joy

e
and

dousors;
sweetness

so
that

que
which

vol
she-wishes

mal,
ill

adir,
I-hate

81



the later troubadours

et
and

am
I-love

cels
those

bonamen
kindly

que
who

son
are

sei
her

benvolen;
well-wishers

al
at-the

miels,
best

qu’eu
that-I

posc
can

chausir,
to-choose

son
I-am

a
at

son
her

mandamen.
commandment

Enaissi
Thus

m’a
me-has

conques
conquered

e,
and

si
if

nom
not-to-me

val
avails

amors,
love

vaillam
may-avail-to-me

ma
my

bona
good

fes
faith

e
and

la
the

soa
her

ricors.
greatness

S’amors
If-love

no
not

vol
wishes

venir
to-come

el
in-the

sieu
her

bel
fair

cors
person

plazen,
pleasing

el
and-the

verai
true

pretz
worth

valen
worthy

deu
must

gardar
to-keep

de
from

faillir,
to-fail

car,
because

s’eu
if-I

muor,
die

no
not

l’es
to-her-is

gen.
noble

82



pons de capduoill

Gentils
Noble

cors,
person

ben
well

apres,
taught

sobre
above

totz
all

amadors
lovers

agratz
you-would-have

mon
my

cor
heart

fin
true

mes,
set

ab
with

un
a

pauc
little

de
of

socors,
succor

que
for

mort
dead

m’an
me-have

li
the

sospir,
sighs

e
and

vos
you

per
through

chausimen
clemency

non
not

sofratz
suffer

mon
my

turmen
torment

nim
nor-me

voillatz
wish

fals
falsely

ausir,
to-slay

cui
to-whom

er
will-be

mal,
ill

si
if

bem
well-me

pren.
it-takes

Na
Lady

Biatritz,
Beatritz

grazir
to-thank

vos
you

faitz
you-make

a
to

tota
all

gen
folk

ab
with

entier
entire

pretz
worth

valen;
worthy

e,
and

qui’n
who-thereof

vol
wishes

ben
well

ver
true

dir
to-say

de
of

bel
fair

senblan,
seeming

noi
not-therein

men.
he-lies

83



Ben sai que per sobrevoler
17 · betrayed by long courtship

Wanting too much, he has lost his own pleasure, and good faith has turned to
harm: love means to kill him for seeing his lady too seldom. He is betrayed by long
courtship, and because he dares not confess his fault his loyal heart has made him
offend. She cannot know the truth unless he tells her, and he cannot see her without
forgetting the pain. He nearly fell dead the day he parted weeping; let her at least
believe his tears. He does not know how he will find the boldness to ask her pardon.
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Tuit disen qel temps de pascor
18 · they all say the spring is gladdest

Everyone says spring is the gladdest season, when the birds sing and the orchards
flower, and a man who loves and is loved should be gladder still; but flower and
gladiolus are worth nothing to a man joy does not appease. The world is worth
little without love, and he has put his heart and his knowledge into it. As Alexander
was held lord of all peoples, she is held above all women. He would rather die than
turn elsewhere, for one frank sweet glance of her laughing eyes lifted him out of
dismay. He closes crying mercy for any offense he ever did her, that after his grief
her frank clemency may still draw him to the joy he has so long desired.
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Us guays conortz me fai guayamen far
19 · a gay comfort

A tour de force in which each stanza rings one word. The first is built on gay: a
gay comfort makes him make a gay song, gay deed and gay seeming, for a gay lady.
The second turns on true, refining him as fire refines gold; the third on humble,
since a humble man wins by humbling; the fourth on reason, which tells her to
hate him and which judges, beats, and hangs; the fifth on mercy, which brings
many false men to salvation. The tornada rings all five words at once.
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L’adregz solatz e l’avinens companha
20 · the upright cheer

Her upright cheer, gracious company, and humble features make him sing. Knowing
she has lordship over all other ladies, he will be frank, secret, and fearing always:
he would not be king of the world if it cost him being hers. When he sees her
he loses himself so far that he understands whoever speaks to him no better than
a German. Whoever calls his love folly knows nothing of loving. He would be
where she bathes, to cry mercy on his knees, for a lady’s worth rises highest at
the moment she takes pity.
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Tant mi destrein uns desconortz qim ve
21 · a dejection that comes to me

A dejection so constrains him that he nearly dies: the one thing he loves most no
longer knows him or wishes him well, and she is right, for no man who loved truly
ever offended so greatly. His offense is that fear of slanderers has kept him from
coming to see her. Still he hopes humility, mercy, and clemency will yet draw him
to her. It is courteous to own a fault, and he does not deny his. If she does not
relent he will hate himself so that she too will be sorry.
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Ja non er hom tan pros
22 · no man will be so worthy

No man is so worthy that he escapes blame when he is cruel without cause, and a
great baron is dearer for knowing his own follies: he who humbles himself for his
offense should find mercy, and the proud find rancor. A lover is a fool, for love asks a
man to bear most where he is worst used; and since no greater guerdon followed, he
stands loveless. He says it to the lady he had given himself to, whose worth so overtops
his that he complains wrongly, and who will let neither pardon nor mercy nor
goodness avail him. A tornada prays God to guard the countess, Lady Audiart, and
Lady Maria from slanderers; a second tells Andrieu he would gladly see him soon.
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Astrucs es cel cui amors ten jojos
23 · fortunate is he whom love keeps joyful

Love is the head of every other good: it makes a man gay and courteous, humble
and proud where pride belongs, and better in war, giving, and court. He does not
complain of his torment, since he has good hope of being made rich, and he is a
truer lover to her than Tristan was to Iseut. He will never believe she belies her
looks, for whoever saw those eyes and that mouth knew how to choose the best of
all. As a usurer grows greedier the more gold and silver he has laid by, he grows
greedier for her the more he sees other women. He dares not see her, and sends
his heart by a knavish messenger who will not carry his complaint; he will live
no longer than a fish out of water if his harm pleases her.
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De totz chaitius son eu aicel que plus
24 · the planh for lady azalais

The lament for his lady. He is the wretchedest of all men and would rather die,
since Azalais is dead and living is terror to him. He tells Death she never killed
a better lady, and wishes he had gone first; he prays Christ to pardon her and
give her soul to Saint Peter and Saint John. Joy is destroyed: counts, dukes, and
a thousand ladies were worth more for her, and he tells the grieving world that
he hates it, now the best of it is gone. The angels above must be glad of her death,
for he is sure she is in the palace among lilies and roses, praised in their song. He
takes leave of singing, and tells Andrieu he will never rejoice in love again.
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Tant m’a donat fin cor e ferm voler
25 · a true heart and a firm will

Loyal love has given him a heart so firm he will never part from her, in whom
no good quality a man could look for is wanting. If she treats him ill he will
not be angry; the more he grieves the more he loves. Whoever blames him has
little sense, for going about and seeing other ladies has not loosened his heart.
The world has fallen into decay since men took to blaming love and slandering
ladies, and the knights whose bad upbringing makes them court one lady and
speak evil of another do a shameful thing; he honors all ladies for her sake. Let
her make him joyful or think soon of slaying him, for if she does neither, then
whatever he has said, he is not in love.
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to-hold

quar
because

per
through

vos
you

vaill
I-am-worth

en
in

totz
all

valenz
worthy

assais,
trials

e
and

ges
at-all

per
for

so,
this

domna,
lady

nous
not-to-you

cal
it-matters

temer
to-fear

en
in

dreg
respect

d’amor
of-love

qu’eu
that-I

ab
with

autra
another

m’apais;
me-I-feed

quar
because

vos
you

mi
to-me

faitz
make

amar
to-love

deport
delight

e
and

chan,
song

cortz
courts

e
and

domneis,
courtship

jois
joys

e
and

solatz
cheer

e
and

rire,
laughter

car
because

de
of

ren
anything
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else

no
not

son
are

miei
my

dous
sweet

consire;
cares

per
for

quem
which-to-me

degra,
ought

sim
if-to-me

fos
it-were

a
at

dretz
right

jutgatz,
judged

valer
to-avail

merces
mercy

e
and

franq’
frank

umelitatz.
humility

A
To

vos
you

mi
me

ren
I-render

per
for

far
to-do

vostre
your

coman,
command

bona
good

dompna,
lady

sitot
although

no
not

sui
I-am

jausire;
a-rejoicer

faitz
make

me
me

jojos
joyful

o
or

pensatz
think-you

tost
soon

d’ausire,
of-slaying

que,
for

se
if

l’una
the-one

non
not

fatz,
you-do

ben
well

voill
I-wish

sapchatz:
you-know

que,
that

c’aja
whatever-I-have

dig,
said

no
not

sui
I-am

enamoratz.
enamored
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En honor del pair’ en cui es
26 · in honor of the father

A third crusade song, opening in honor of the Father, the Son, and the Holy Spirit,
with the poet confessing his mortal offenses. Since the pope has sent absolution
by cardinals and legates, whoever will not believe it is a misbeliever and whoever
will not take the cross is not obedient to God. The crusader is cleansed without
tonsure or rule, and God will warrant every man who goes to avenge the shame
the Turks do us. The rich man who seizes another’s inheritance has less than a
stripped pauper: his silver availed him little at his death. He wishes France and
England would make peace, and Apulia and the emperor be brothers, until the
sepulcher is recovered, and closes praying the Virgin.

En
In

honor
honor

del
of-the

pair’
father

en
in

cui
whom

es
is

totz
all

poders
power

e
and

tota
all

vertatz,
truth

et
and

el
in-the

fil
son

totz
all

sens
sense

e
and

totz
all

gratz,
favor

et
and

el
in-the

saint
holy

esperit
spirit

totz
all

bes,
goods

devem
we-must

creire
to-believe

l’un
the-one

e
and

totz
all

tres;
three

qu’ieu
for-I

sai
know

queil
that-the

santa
holy

trinitatz
trinity

es
is

vers
true

dieus
God

e
and

vers
true

perdonaire,
pardoner

vera
true

merces
mercy

e
and

vers
true

salvaire,
savior

per
for

qu’ieu
which-I

dels
of-the

mortals
mortal

faillimens,
offenses
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qu’ai
that-I-have

faitz
done

en
in

dig
word

ni
or

en
in

pensan
thinking

ab
with

fals
false

motz
words

ni
or

ab
with

fal
false

obran,
working

mi
me

ren
I-render

colpables
guilty

penedens.
penitent

Seignor,
Lords

pois
since

sai
here

nos
us

a
has

trames
sent

per
through

cardenals
cardinals

e
and

per
through

legatz
legates

absout
absolution

cel,
he

qu’es
who-is

en
in

loc
place

pausatz
set

de
of

saint
saint

Peire,
Peter

cui
to-whom

dieus
God

promes:
promised

qu’en
that-in

cel
heaven

et
and

en
on

terra
earth

pogues
he-might

solver
to-absolve

chascun
each-one

de
of

sos
his

pechatz;
sins

qui
who

so
this

non
not

cre,
believes

al
at-the

mieu
my

vejaire,
seeming

fals
false

es
he-is

e
and

fellos
cruel

e
and

trichaire,
a-cheat

e
and

de
of

nostra
our

lei
law

mescrezens;
a-misbeliever
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e,
and

qui
who

non
not

se
himself

vol
wishes

trair’
to-draw

enan
forward

de
to

far
make

la
the

crotz,
cross

no
not

m’es
to-me-is

semblan,
seeming

que
that

si’
he-be

a
to

dieu
God

obediens.
obedient

Qui
Who

fai
makes

la
the

crotz,
cross

mout
much

l’es
to-him-is

ben
well

pres;
taken

quel
for-the

plus
most

valens
worthy

el
and-the

plus
most

presatz
prized

er,
will-be

si
if

roman,
he-remains

flacs
slack

e
and

malvatz,
wicked

el
and-the

plus
most

avols,
worthless

pros
worthy

e
and

cortes,
courteous

si
if

va,
he-goes

e
and

noill
not-to-him

faillira
will-fail

res;
anything
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rather

er
he-will-be

del
of-the

tot
all

mons
clean

e
and

lavatz,
washed

e
and

ja
ever

nol
not-to-him

cal
it-matters

tondre
to-shear

ni
nor

raire
to-shave

ni
nor

en
in

estreig
a-strict

orde
order

maltraire,
to-suffer
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que
for

dieus
God

lor
to-them

sera
will-be

vers
a-true

guirens
warrant

a
to

totz
all

cels
those

que
who

per
for

lui
him

iran
will-go

vengar
to-avenge

l’anta
the-shame

qeil
that-the

Turc
Turks

nos
to-us

fan,
do

que
which

totas
all
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other

antas
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vens.
surpasses
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Now
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therein

fai
does

mout
much

gran
great

necies
folly

e
and
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his

dan
harm

rica
a-rich

poestatz,
power

quan
when

tol
he-takes
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the

autruis
another’s

heretatz
inheritances

ni
and

bast
builds

chastels,
castles

tors
towers

ni
or

pares;
walls

el
and-he

cuja
thinks

mout
much

aver
to-have

conques,
conquered

meinz
less

a
he-has

c’us
than-a

paubres
poor-man

despoillatz;
stripped
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for-the

Lazers
Lazarus

non
not
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had

gaire,
at-all

et
and

al
to-the

ric,
rich-man
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who

noil
not-to-him

volc
wished

ben
good

faire,
to-do

valc
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a
at

la
the

mort
death
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little

sos
his
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silver
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Let-him-guard
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himself
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then
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who

tol
takes
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with
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deceit
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que
that

cel,
he

c’avia
who-had

d’aver
of-wealth

tan,
so-much

fon
was

caitius
a-wretch

el
and-the

paubres
poor-man

manens.
rich

Ben
Well

volgra
I-would-wish

quel
that-the

reis
king

dels
of-the

Frances
French

el
and-the

reis
king

engles
English

fezesson
should-make

patz,
peace

et
and

aquel
that-one

fora
would-be

plus
more

honratz
honored

per
by

dieu,
God

que
who
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first

la
it

volgues;
wished

e
and

ja
ever

noil
not-to-him

mermera
it-would-lessen

sos
his
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tribute
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rather

fora
he-would-be

el
in

cel
heaven

coronatz;
crowned

el
and-the

reis
king

de
of
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Apulia

e
and

l’emperaire
the-emperor

fossen
were
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both
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friend

e
and

fraire,
brother
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until

fos
were
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recovered

lo
the
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sepulcher

c’aissi
for-thus

cum
as

sai
here

perdonaran,
they-will-pardon

sapchatz,
know-you

c’aital
that-such

perdon
pardon

auran
they-will-have

lai,
there

on
where

er
will-be

faitz
made

lo
the

jutgamens.
judgment
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Gloriosa,
Glorious-one

en
in

cui
whom

es
is

merces,
mercy

e
and

qu’etz
who-are

vera
true

virginitatz,
virginity

lums
light

et
and

estela
star

e
and

clartatz,
brightness
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salvation
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and

esperans’
hope

e
and

fes,
faith

en
in

cui
whom

vers
true

dieus
God
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for
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us

si
himself

mes,
put

per
for

totz
all

nos
us

pechadors
sinners

prejatz
pray-you

vostre
your

doutz
sweet

fil
son

e
and

vostre
your

paire,
father

de
of

cui
whom

vos
you

etz
are
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daughter

e
and

maire,
mother

vergena
virgin
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sweet
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resplendent
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that-one
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may-bring
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law
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e
and
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to-us
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e
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power
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Turks

fellos
cruel

mescrezens.
misbelieving
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Un gai descort tramet lei cui desir
27 · a gay descort

A descort, its short lines broken into changing measures. He sends this gay descort
to the lady he desires, though he does not think she will deign to hear it, since he
no longer sees her. He is her liegeman wherever he stands, and yet he lies to her
by not coming, which is his fault and his folly. No king would be better placed
than he if she kept him. No man should presume on loving her by pleading or
musing too long, but by loving youth, joy, and arms, striking first in war and
tourney, and serving humbly, since a good sufferer conquers by suffering. He ends
crying that he can bear the grief no longer: it stands worse with him than with
any other lover, unless humility and mercy succor him.

Un
A

gai
gay

descort
descort

tramet
I-send

lei
to-her

cui
whom

desir
I-desire

de
with

bon
good

cor
heart

e
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m’autrei,
me-I-grant

mas
but

eu
I

non
not

cuit
I-think

que
that

dei
she-deigns

mon
my

chant
song

auzir,
to-hear

car
because

son
her

gent
noble
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person

non
not

vei,
I-see

en
in

cui
whom
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are

tuit
all

li
the
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goods

c’om
that-one
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can

cauzir;
to-choose
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yet
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where

qu’eu
that-I
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me-stand

sos
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sui
I-am

e
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not-me

biais
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sitot
although
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not-me
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I-turn

del
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offense

li
to-her
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I-am

mentire,
a-liar

car
because
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non
not
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her

remire,
I-behold

trop
too-much
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I-have
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foolish
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to-love
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so-much
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s’a
if-to
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not
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it-pleases
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s’amor,
her-love
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all

temps
time
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at-least

retrarai
I-shall-tell

sa
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folk
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for
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Well

ai
I-have

forfaich,
transgressed
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for

qu’es
which-is

dreichs
right
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m’azir,
me-she-hate
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world

non
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has
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a-king
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better
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it-should-stand
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deingnes
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to-retain
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but

per
by

la
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qu’ieu
that-I

dei,
owe
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nom
not-to-me

po
she-can

ren
anything

far
to-do

ni
nor

dir,
to-say

per
for

qu’ieu
which-I

mai
more

m’esbaudei,
me-I-rejoice

si
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not-to-me

perdona
she-pardons

la
the
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fault
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and-the
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me
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I-war-on

fals
false

e
and

traire
a-traitor

sui,
I-am

car
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I-lie

mas
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sorrows

don
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sui
I-am

soffrire,
a-sufferer
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to-me-thereof
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alas
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what

pos
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dire?
to-say
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So
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long
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I-shall-have
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to-see
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fairest

e
and
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the
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most

gaja
gay
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mon,
world
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whom

ador,
I-adore
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qu’es
who-is

caps
head
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pretz,
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youth

e
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of-love
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tuich
all
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a-lord
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so
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of-loving

leis
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man
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too-much
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plead
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or

trop
too-much
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for
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to-hold
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but
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so-much

c’am
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e
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joi
joy

e
and
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to-arm

guerra,
war

cort
court

e
and

domnei,
courtship
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and

ab
with

armas
arms
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first
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to-strike
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war

et
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tourney
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himself-let-him-fear
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si
if

trai
he-draws

martire
martyrdom

ni
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greu
grievous

turmen,
torment

que
for

bos
a-good

sufrire
sufferer

conquer
conquers

sufren.
suffering

Las,
Alas

qu’eu
that-I

non
not

pos
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more

soffrir
to-suffer
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grief

Tant
So-much
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sofert
suffered

e
and

tant
so-much
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fear
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that
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than-to
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if-humility

e
and
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mercy
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not-me

socor.
succor
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gui d’uissel · eble d’uissel · elias d’uissel · peire d’uissel

The Complete Songs





Vida
the life of gui d’uissel

Gui was a noble castellan of the Limousin. He, his two brothers Ebles and Peire,
and his cousin Elias were lords of Ussel, a good castle, and of many others besides;
all four were troubadours. Gui made good songs, Elias good tensos, Ebles bad
ones, and Peire sang whatever the rest composed. Gui was a canon of Brioude
and of Montferrand, and courted Margarida of Aubusson, the viscount’s wife,
and the countess of Montferrand, of whom he made many good songs, until the
pope’s legate made him swear to compose no more.

Gui
Gui

d’Uissel
of-Ussel

fo
was

de
of

Lemozi,
Limousin

gentils
a-noble

castelas;
castellan
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el
he

e
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siei
his

fraire
brothers

e
and

sos
his
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si
thus
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castle

e
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si
thus

ne
thereof

avian
they-had
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brothers
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N’Ebles,
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Peire,
Peire
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cousin
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Sir-Elias

E
And
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all

quatre
four

si
thus
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En
Sir

Gui
Gui
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thus
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bonas
good

cansos,
songs

e
and

N’Elias
Sir-Elias

bonas
good

tensons,
tensos

e
and

N’Ebles
Sir-Ebles
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Peire
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composed
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Sir

Gui
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Brioude

e
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de
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Monferran;
Montferrand

e
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he-courted

lonc
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time

en
in

madona
my-lady

Margarida
Margarida

d’Albusso,
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who-was
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Rainaut
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d’Albusso,
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e
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la
the

comtessa
countess

de
of

Monferran,
Montferrand
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whereof
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he-made
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many
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good

cansos.
songs
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But
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the

legatz
legate
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Pope
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made

jurar
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that
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more
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songs

e
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he-left
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composing
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singing
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Razo
the choice the lady gave him

Before he gave up singing Gui fell in love with a great lady of Provence, Gidas
of Mondas, niece of Guillelm of Montpellier and cousin german of the queen
of Aragon. When he pressed her she answered that she meant to marry and he
could have her as mistress or as wife, and should take counsel which. Gui put
the question to his cousin Elias in a tenso; Elias counseled the husband’s part and
Gui chose the lover’s. The lady then married a Catalan knight called Renardon
and dismissed him, saying she would not have a lover who was not a knight; and
after the tenso Gui made the bad song printed here as 2.
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Before

que·l
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e
and

etz
you-are

fort
greatly

prezatz
prized

e
and

grazitz;
welcomed

ez
and

e·us
and-to-you

voill
I-wish

tan
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Razo
how maria de ventadorn set him singing

Two razos under one head. The first: you have heard how Gui divided the tenso
with Elias over the choice his lady gave him, how she went away and married
Bernardon of Catalonia, and how Gui then left off singing and stayed sad a long
season, which displeased many ladies and knights; to draw him out of it Maria de
Ventadorn challenged him to the tenso printed here as 15. The second: after Gui
made the bad song printed here as 2, in which he blamed what he had praised, his
cousin Peire d’Uissel made the cobla printed here as 25 to rebuke him for it.
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con
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Pois
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lady

de
from

vos,
you

en
in

laqual
which

el
he

blasmet
blamed

so
that

que
which

avia
he-had
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to-rebuke

Gui
Gui

d’Usel,
of-Usel

fetz
made

aquesta
this
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Vida
the life of maria de ventadorn

A short life of the lady of the preceding razo, and the razo to her tenso with Gui.
You have heard of Lady Maria de Ventadorn, how she was the most prized lady
there ever was in the Limousin, whose sense served her at all times and whom God
honored with a fair and gracious person that owed nothing to artifice. Gui had lost
his lady and long left off singing, which grieved all the good ladies of that country
and Maria most, since he praised her in every song; so when the count of the March
held that a loyal lover should have as much lordship over his lady as she over him,
she made a cobla on it and challenged Gui to the tenso printed here as 15.
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Razo
gaucelm faidit’s wife

The razo to a cobla of Elias. Gaucelm Faidit went overseas and took with him
his wife Guillelma Monja, who had been a camp follower and was stouter than
he was. He believed he had a son by her, a man displeasing in every way, and
he came home very poor and unprovided. On that Sir Elias d’Uissel made the
cobla printed here as 22.
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Razo
the poor castle of casluz

Elias d’Uissel had a castle called Casluz, poor and short of grain and wine, where
he gave knights fair cheer and fair welcome and, in place of great feasts, recited
his songs, his sirventes, and his coblas. Gaucelm Faidit answered him by recalling
that poverty in the cobla printed here: bread and wine would be needed at Casluz,
it is so dry; have mercy on the poor sinner, who is rich in jests and laughter, whose
cups of silver are his cheer, whose sirventes are rye and wheat, and whose songs
are fur-lined green cloth. Elias’s answer is printed here as 23.
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to-them

dava
gave

bel
fair

solatz
cheer

e
and

bel
fair
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coblas.
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cobla:
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so-much

es
is-it

ses
without

humor,
moisture

merce
mercy

del
of-the

paubre
poor

peccador,
sinner

qu’es
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Ben feira chanzos plus soven
1 · i would make songs more often

He would sing oftener, but it wearies him to keep saying he laments and sighs for
love, since everyone says it; he wants new words and a pleasing tune and can find
nothing that has not been said before, so he will say the same thing differently and
make it look new. He has loved her long. If she kills him for it the fault will be
counted greater in her than in another, since men blame the worthy hardest. One
kiss would give him everything, if only to spite the meddlers.
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Si be·m partetz, mala dompna, de vos
2 · though you part me from you

A song of dismissal. If she puts him away it is no reason to give up singing or to
pretend anger at what makes him glad. He was angry, and her own teaching has
shown him how easily a will can be changed. If she changed him for that man
foolishly, she will change that man for another more madly still. Folly has robbed
her of her welcome, her fair speech has turned to trickery, and her beauty will not
last long. The tornadas praise Lady Margarita and the king of Aragon.
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En tanta guisa·m men’ Amors
3 · love leads me so many ways

Love leads him so many ways that he hardly knows whether to sing or to weep;
judged fairly he has more ill of it than good, but he loves so truly that he counts the
ill as nothing. She has drawn him out of complaint by hearing his prayer, and so
should hold him dearer and shun feigning suitors, for a single ill-speaker kindled by
a look can raise a noise that makes love look like deceit. He fears the desire lies just
where the seeming is, but her sense makes him glad to love, fear, conceal, and endure.
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Estat aurai de chantar
4 · i have left off singing

He had stopped singing for want of matter, never able to meet with a good song;
now he has the heart to try, since it becomes a man who can say little to praise
well the lady he must obey. No fairer woman can be found, and none brings so
much joy. Knowing her rank puts her love out of his reach, he dares not tell her
how he loves her. Her sweet glance made thieves of her eyes and stole his heart, and
if she kills it, it cannot die of a more honored martyrdom.
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Ades on plus viu, mais apren
5 · the longer one lives, the more one learns

The longer a man lives the more he learns, and the better he knows folly and sense in
himself and in others. Those who blame him for not singing should blame their own
unseemly deeds. A song is worth little if love does not move it, and for a year love
held him neither profit nor harm; now he is glad, come out at a right harbor. Love
has made him love the best and most pleasing of women, in whom joy is restored
that had failed elsewhere. He does not beg her to love him, knowing rank forbids it.
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Ja non cudiei trobar
6 · i never thought to find

He never thought to find anyone who could make good the harms he had taken,
and was ready to swear off love and song; but she is of so complete a worth that she
can restore all of it, and that is why he sings. She has promised him her protection,
which will make him rich and honored and her welcomed by many, for a good
protection honors both who give and who take it. Love’s wound is of such a kind
that when it strikes on one side it heals afterward. The tornada praises the countess.
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Ges de chantar no·m faill cors ni razos
7 · neither heart nor matter fails me

Neither heart nor matter nor skill fails him for singing; he had simply offended
Love, and now that the offense is pardoned he must sing how he finds new sense,
new merit, and greater beauty in his lady each day. Seeing her, he loses himself
and invents errands to explain his coming. He will always be fearful in asking,
because he is bold in loving: one asks a small gift more easily than a great one.
He will at least say in his songs how her person is furnished with beauty; only
mercy is wanting in her.
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Ja non cugei que·m desplagues amors
8 · i never thought love could displease me

He never thought love could turn to annoyance, and now sees that in loving nothing
avails less than love itself, so he gives it up. Love is unlike every other craft: the
man who knows most profits least, since it makes fools rich and gives the whole gain
to the beguilers. Ladies now love by trial, before they know worth from baseness,
and a worse usage has risen from it, that a man may have a mistress without love.
Sense, largesse, honor, teaching, and courtesy all fell when love fell.
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L’autre jorn, cost’ una via
9 · the other day beside a road

A pastorela. Beside a road he heard a shepherd singing that treacherous looks had
killed him; the shepherd leapt up, greeted him as a lord, and was glad to have
found a loyal confidant. Told to bear his grief in peace, the shepherd turned his
song to weeping and complained that this chastener was the very man who had
long spoken ill of ladies and of love. Then the shepherd’s love came in sight; he
left off gathering flowers, changed speech and color, and begged her peace, and
she answered that she was his loyal beloved and would have shown it but for fear.
The poet, seeing he was in the way, left them.
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L’autrier cavalcava
10 · the other day i was riding

A pastorela. Riding out in clear weather he came on a shepherdess of fresh color
singing that a man who loses his rejoicing lives wretchedly. He turned his rein
and dismounted to honor her welcome, and asked what the song was. She has
not the man she loves: he forgets her and estranges himself for another, and she
sings to forget the grief. He tells her the same wrong has been done to him by a
discourteous lady who left him for a man he wishes dead. She offers to turn both
their discomforts into joy, and he accepts.
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L’autre jorn, per aventura
11 · the other day by chance

A pastorela with a quarrel in it. Riding alone and humming, he found a girl
keeping her lambs, who seized his rein, cried that he had never made so bad a song,
and called for Robin; her grievance is that he had accused of deceit a woman who
was true and pure. Robin came up threatening, then reassured him. She went off
weeping; Robin sighed that mercy is worth little where women have power, and she
told him to seek one who would not deceive him, since she would love Duran, who
offered a girdle, where Robin gave her no glove all year. Robin followed begging,
and when the poet caught up with them they were kissing, and told him to go
ask pardon of the lady he had lied about.
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Segner Rainaut, vos qi·us faitz amoros
12 · going or coming away

A partimen with Sir Rainaut. Gui asks which of two loyal lovers should by reason
be the gladder: the one who has lain a night with his love, had all he wished,
and is coming away, or the one on his way there, who expects what lying together
brings. Rainaut takes the going, since a man on his way has joy in hope and
the other has parted from what pleases him most. Gui answers that he prizes
a good already had above one he does not know he will get, for jealousy or a
slanderer often breaks the journey.
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N’Elias, a son amador
13 · what the lady asked of her lover

A tenso with Elias. A lady has told her lover that she has a fine suitor whom she
loves well enough to want to lie one night with him, and asks his leave; Gui asks
whether he is right to grant it. Elias answers that she is only testing whether he
loves enough to do a folly. Gui says the lover keeps her honor by refusing, since a
man deceives his friend by granting him what disgraces him; Elias, that a true
lover does whatever his lady commands, lovers holding no other law. Gui closes
that by granting it he takes harm and shame and lets her boast of a courtier who
holds her so cheap, where by forbidding it he can take no harm at all.

Gui

N’Elias,
Sir-Elias

a
to

son
her

amador
lover

a
has

dig
said

una
a

domna
lady

qu’eu
that-I

sai:
know

«Bels
Fair

amics,
friend

un
a

prejador
suitor

ai,
I-have

bon
good

e
and

bel
fair

e
and

de
of

gran
great

valor,
merit

et
and

am
I-love

lo
him

tan
so-much

que
that

ses
without

cor
heart

d’autr’
of-other

amor
love

lo
him

voill
I-wish

colgar
to-lay

sol
only

una
one

nuoitz
night

ab
with

me,
me

e
and

voillatz
wish-you

ho,
it

que·us
for-to-you

ho
it

quier
I-ask

per
by

merce.»
mercy

206



gui · eble · elias · peire d’uissel

Digatz
Tell

mi
to-me

doncs,
then

pois
since

el
he

si
himself

garda’n
guards-thereof

tan
so-much

qu’il
that-she

lo
him

preia,
begs

s’es
if-is-it

dreitz
right

que·ill
that-to-her

o
it

coman.
he-command

Elias

Cosin,
Cousin

sitot
although

l’en
to-him-thereof

fa
makes

paor
fear

la
the

domna,
lady

ja
ever

eu
I

non
not

creirai
I-shall-believe

qu’o
that-it

diga
she-say

mas
but

per
for

plan
plain

essai
trial

s’ama
if-he-loves

tant
so-much

que
that

fezes
he-would-do

follor.
folly

E
And

si
if

l’amics
the-lover

l’autreia
to-her-grants

ses
without

clamor
complaint

so
that

qu’il
which-she

li
to-him

quier
asks

francamen
frankly

et
and

ab
with

be,
good

el
he

n’aura
thereof-will-have

grat
thanks

et
and

il
she

no·n
not-thereof

fara
will-do

re,
anything

e
and

s’il
if-she

o
it

vol
wishes

aissi
thus

con
as

fai
she-makes

semblan,
seeming

s’el
if-he

l’o
it-to-her

defen,
forbids

doblar
to-double

n’a
thereof-has

son
her

talan.
desire

Gui

N’Elias,
Sir-Elias

a
to

lausenjador
a-slanderer

datz
you-give

conseill
counsel

tal
such

cum
as

el
to-him

s’eschai,
itself-befits

207



the later troubadours

que
who

ten
holds

per
for

be
good

lo
the

mal
ill

qu’el
that-he

fai
does

a
to

sa
his

domna
lady

et
and

a
to

son
his

seingnor;
lord

mas
but

ieu
I

li
to-her

gart
keep

leiautat
loyalty

et
and

honor
honor

e
and

dic
I-say

per
by

dreit
right

qu’al
that-to-the

drut
lover

non
not

aperte
it-belongs

que
that

l’o
it-to-her

coman,
he-command

anz
rather

faill,
he-fails

si
if

no
not

s’en
himself-thereof

cre;
he-trusts

que
for

totz
every

hom
man

fai
does

vas
toward

son
his

amic
friend

engan,
deceit

si·l
if-to-him

autreia
he-grants

so
that

qe·il
which-to-him

es
is

malestan.
unseemly

Elias

Cosin,
Cousin

ben
well

fora
it-would-be

dreitz
right

alor
in-their-case

aiso
this

que
which

vos
you

rasonatz
you-argue

sai;
here

mas
but

greu
hardly

tenran
will-hold

l’amic
the-lover

verai
truthful

lo
the

vostre
your

conseill
counsel

per
for

meillor.
better

Voletz
Do-you-wish

auzir
to-hear

qe
what

n’es
thereof-is

dreitz
right

en
in

amor?
love

Aquel,
That-one

ditz
says

hom,
one

que
who

ama
loves

a
in

bona
good

fe,
faith

208



gui · eble · elias · peire d’uissel

c’aitant
that-as-much

viatz
swiftly

fai
does

so
that

que·is
which-itself

descove
misbecomes

cum
as

zo
that

que·is
which-itself

taing,
befits

sol
only

sa
his

domna
lady

l’en
it-to-him

man;
command

car
because

autra
another

lei
law

non
not

teno
hold

fin
true

aman.
lovers

Gui

Si·l
If-the

drutz
lover

conois
knows

sa
his

deshonor,
dishonor

N’Elias,
Sir-Elias

et
and

encontra·ill
against-it

vai,
goes

la
the

domna
lady

l’en
him-thereof

prezara
will-prize

mai,
more

e
and

s’el
if-he

s’en
himself-thereof

fai
makes

comandador,
a-commander

al
at-the

meins
least

pot
he-can

dir:
to-say

«Ieu
I

ai
have

domnejador,
a-courtier

que
who

m’ama
me-loves

tant
so-much

et
and

en
in

tant
so

pauc
little

mi
me

te,
holds

que
that

soffrir
to-suffer

vol
he-wishes

d’autre
of-another

que
that

jassa
he-lie

ab
with

me!»
me

Doncs
Then

pren
takes

el
he

dan
harm

et
and

anta
shame

comandan,
commanding

e
and

defenden
forbidding

non
not

pot
he-can

mais
more

penre
to-take

dan.
harm

209



Ara·m digatz vostre semblan
14 · lover or husband

A partimen with Elias. Gui asks which a true and requited lover should rather be,
his lady’s lover or her husband, when the choice is offered. Elias takes the husband’s
part: better to have a fair lady always than only a year, and he would rather be
a courting husband, always at ease with her, since he has seen many courtships
end. Gui holds that what improves a man is better: a lady’s love raises worth,
a wife loses merit, and a man is welcomed for courting a lady and mocked for
courting a wife. They submit the plea to Lady Margarita.
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Gui d’Uissel, be·m pesa de vos
15 · maria de ventadorn’s question

The famous tenso with Maria de Ventadorn, who is sorry Gui has stopped singing
and calls him back to it. Must a lady do as much for her lover, when he asks
frankly, as he does for her? Gui answers that she must, without regard to rank,
since between two friends neither is the greater. Maria replies that a lover must
ask with mercy and a lady may command, and that a lady should honor her
lover as a friend and not as a lord, since in begging to serve he gave himself for
a servant. Gui has the last word: it is a shameful plea for a lady to argue, that
she will not hold for a peer the man with whom she has made one heart of two,
and the lover owes her nothing except through love.
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En Gui, digaz la qal penriaz vos
16 · the cloak or the lady

A cobla exchange between Gui and his brother Ebles. Ebles asks which Gui would
take, and not to pretend: a cloak of blue cloth a month before Advent and great
boots trimmed with red, to last until the calends of May, or a courteous and gay
lady all summer, such as suits a true lover. Gui answers that cold and rain do him
no harm, since true love shields him and youth burns his heart so hot he nearly goes
without breeches: let Ebles keep the cloak, since the lady would do him no good.
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En Gui, digaz al vostre grat
17 · the fair lady or the truthful one

A tenso with Elias, whose middle stanza the manuscript breaks off in. Elias asks
which Gui prizes more by reason: a lady of distinguished bearing, or another as
beautiful but ill taught and churlish who will at least keep every covenant she
makes, where the distinguished one will never tell him the truth about anything.
Gui has begun to answer that he is used to giving and taking pleasure in season
when two companions in love are mingled with fair lying, when five verses fail.
Elias closes: even if the red-head had taken Gui to bed, a word of hers would lose
her the thanks; the courteous one mends a wrong with fair words that revive him,
and for a week after he remembers the pleasures and the breeding, where Gui’s
own joy will be gone at the leave-taking.
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N’Eble, pus endeptatz
18 · a thousand marks to rise

A partimen Gui puts to his brother Ebles. Since Ebles is in debt: suppose he held
his love naked in his arms to do what he liked with, and someone offered him a
thousand marks to get up and go, on condition that he never again be alone with
her by night or day for love’s sake. Ebles answers that Gui asks like a desperate
man, and like one who would do wickedness for money: no wealth in the world
could part his true heart from her, and he would rather be gay and in debt than
rich and wicked; without her he would not live night or day, so what Gui is really
asking is for how much he would kill himself.
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N’Elias, de vos voill auzir
19 · her death or her betrayal

A partimen with Elias. Which is better to bear for a man who has set his whole
heart on having a beloved: that she should die when he has her, or that she should
leave him for another? Elias would sooner suffer a hundred offenses than let his
love die, since an offense can be healed and death cannot. Gui fears beguiling
so much that he had rather she died than betrayed him. Elias then sets a second
question, a summer day or a winter night with a good and fair lady: Gui takes the
day and the birdsong, Elias the night indoors, and the plea goes to Lady Maria,
who would do well to call in Lady Beatritz of Tiern.
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Gui, e·us part mon essienz
20 · the night or the fetter

A partimen Ebles sets Gui. Which of two torments would kill a man sooner: to
lie all one night of Advent with the woman who makes him glad, or to be held
in chains for a third of a day by one of the Algais? Gui says Ebles divides like a
man love does not please, and takes the little joy over being killed by the Basque.
Ebles answers that she stinks worse than wormwood, has had seven foundlings, and
that he would rather hang like Judas than be kissed by her.

Eble

Gui,
Gui

e·us
and-you

part
I-set

mon
my

essienz
knowledge

un
a

joc
game

dun
whereof

serez
you-will-be

conquis:
conquered

en
in

qal
which

cuidaz
think-you

q’om
that-one

moris
might-die

ennanz
sooner

d’aqes
of-these

dos
two

tormenz,
torments

qe
that

tota
all

una
one

nuoit
night

d’avenz
of-Advent

jacsez
you-lay

ab
with

lei
her

don
whereof

es
you-are

gais,
gay

o·us
or-you

tengues
held

us
one

dels
of-the

Algais
Algais

en
in

lega,
a-chain

lo
the

terz
third

d’un
of-a

dia:
day

chausez
choose

qal
which

volriaz
you-would-wish

mais.
more

236



gui · eble · elias · peire d’uissel

Gui

N’Eble,
Sir-Ebles

com
as

hom
a-man

recrezenz,
recreant

cui
whom

amors
love

non
not

abelis,
pleases

partez,
you-divide

e
and

s’ieu
if-I

non
not

chausis,
I-choose

petit
little

m’ajuda
me-helps

mos
my

senz;
sense

qe
for

sitot
although

no·m
not-me

sui
I-am

jausenz
rejoicing

de
of

lei
her

qe
who

aman
loving

me
me

trais,
betrayed

mais
more

m’en
to-me-thereof

val
is-worth

uns
a

petitz
little

jais
joy

q’en
than-in

lega·l
a-chain-the

bascles
Basque

m’aucia;
me-slay

mas
but

a
to

vos,
you

q’en
who-thereof

sabez,
you-know

lais.
I-leave-it

Eble

En
Sir

Gui,
Gui

plus
more

flaira
she-stinks

q’ausenz,
than-wormwood

per
for

q’eu
which-I

li
from-her

fui
fled

e·ill
and-from-her

gandis,
I-escaped

e
and

a
she-has

avuz
had

set
seven

campis
foundlings

qe
whom

de
of

toz
all

a
she-has

faiz
made

sirvenz;
servants

237



the later troubadours

mais
rather

am
I-love

estar
to-be

en
in

pendenz,
hanging

cum
as

fai
does

Judas
Judas

qe
who

Dieu
God

trais,
betrayed

q’il
than-she

jamais
ever

m’abraz
me-embrace

ni·m
or-me

bais!
kiss

Pro
Enough

a·l
has-the

Diables
Devil

qe·s
that-himself

ria
he-laugh

d’aizo
of-this

q’il
that-she

a
has

faitz
done

eimais.
henceforth

238



N’Elyas, de dos amadors
21 · speaking or musing

A tenso between Elias and Sir Bernart. Of two lovers, which loves more strongly:
the one who cannot help speaking of his lady to everyone, or the one who says
nothing and beholds her in his heart night and day? Elias takes the speaker, since
a man says what pleases him and keeps silent when he has no will to speak, and a
lover ought to praise his lady where it is fitting. Bernart holds that concealment
has enriched many true friends, and that a lightness harms love more than great
sense can mend. Elias has the last word: thinking without deeds or words is worth
little anywhere, and least of all in courting.
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Manenz fora·l francs pelegris
22 · the frank pilgrim

A cobla of Elias on Gaucelm Faidit’s return from overseas, which the razo Gaucelm
Faidit’s Wife explains. The frank pilgrim would be rich, but he left his wealth
at the holy place; he stayed there in great honor, and Safadin had the worse of
it. But for the fat belly hanging on him the Turks would have paid dearly for his
boldness. He says he means to go back, but leaves off so that his fine son may inherit.
The closing couplet credits Elias with making the words better than Gaucelm,
who is fatter than a pillar.
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Gauselms, eu mezeis garantis
23 · elias answers gaucelm

Elias d’Uissel’s answering cobla, which the razo The Poor Castle of Casluz explains.
He warrants of himself that he has no great store of wealth, and that Gaucelm has
so much merit that no one ought to gainsay him. If Elias is poor, Gaucelm has
silver enough, and Guillelma is worthy and valiant: a fairer pair than Gaucelm
and Guillelma is not to be found on this side of the sea, in the manner of a
camp follower and a jongleur.
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N’Elyas, conseill vos deman
24 · the oath he swore her

A tenso between Elias and Sir Aimeric. Aimeric’s lady will lie with him for a night
on condition that he swear not to force her beyond her wish but stay at kissing and
holding; he asks whether to keep the oath or break it. Elias counsels him to do
the deed, since a man is a fool to go seeking elsewhere what he holds in his arms.
Aimeric answers that it is knavish counsel, that a man loses God and his lady by
belying what he swore, and that he will stop at holding and kissing. Elias has the last
word: he will do it fairly, laughing and playing, then weep for it until she pardons
the offense, and go a pilgrim beyond Tyre to seek God’s pardon for the perjury.

Aimeric

N’Elyas,
Sir-Elias

conseill
counsel

vos
you

deman
I-ask

de
of

lieis
her

c’am
whom-I-love

mais
more

c’autrui
than-another

ni
or

me,
myself

qe·m
who-to-me

ditz
says

qe·m
that-me

colgara
she-would-lay

ab
with

se
herself

una
one

nuoich,
night

ab
with

qe·il
that-to-her

jur
I-swear

e·il
and-to-her

man
I-promise

que
that

non
not

la
her

fortz
I-force

part
beyond

son
her

talan,
desire

mas
but

q’eu
that-I

estei
stay

baisan
kissing

tenen:
holding

del
of-the

far
doing

digatz
tell

m’al
to-me-at-the

vostre
your

sen,
sense

247



the later troubadours

s’es
if-it-is

mieils
better

c’aissi
that-thus

sofra
I-suffer

et
and

endur
I-endure

o
or

part
beyond

son
her

voler
wish

me
myself

perjur?
I-forswear

Elias

N’Aimeric,
Sir-Aimeric

e·us
and-you

vauc
I-go

conseillan
counseling

que,
that

s’ab
if-with

si·us
herself-you

colga,
she-lays

faitz
do

l’o
it-to-her

be;
well

car
because

qui
who

sa
his

dompna
lady

en
in

son
his

bratz
arms

te,
holds

fols
a-fool

es,
he-is

s’aillor
if-elsewhere

la
her

vai
he-goes

cercan;
seeking

* * *
(lacuna)

Car
For

s’ieu
if-I

era
were

ab
with

midonz
my-lady

jazen
lying

e
and

n’avia
thereof-I-had

faich
made

sagramen,
an-oath

faria
I-would-do

l’o,
it-to-her

so·us
this-to-you

assegur,
I-assure

qui
whoever

que
that

m’en
me-thereof

tengues
held

per
for

perjur.
forsworn

Aimeric

N’Elias,
Sir-Elias

a
in

lei
manner

de
of

truan
a-knave

me
to-me

conseillatz
you-counsel

er
now

et
and

ancse;
ever

248



gui · eble · elias · peire d’uissel

mal
ill

a
has

qui
who

del
of-the

conseill
counsel

vos
you

cre,
believes

e
and

sai
I-know

ben
well

qe·il
that-the

fals
false

vos
you

creiran,
will-believe

cill
those

que
who

non
not

amon
love

tan
so-much

ni
nor

qan;
how-much

car
because

Dieu
God

e
and

sa
his

dompna
lady

eissamen
likewise

pert
loses

qui
whoever

aisso
this

qe·il
which-to-her

jura
he-swears

men,
he-belies

per
for

q’al
which-at-the

tenen
holding

baisan
kissing

m’atur,
me-I-stop

ab
with

cor
a-heart

que
that

del
of-the

far
doing

non
not

perjur.
I-forswear

249



the later troubadours

Elias

N’Aimeric,
Sir-Aimeric

vilania
a-churlishness

gran
great

dizetz
you-say

e
and

rasonatz
you-argue

desse;
at-once

car
because

s’ab
if-with

lieis
her

jatz
I-lie

q’am
whom-I-love

mais
more

que
than

me,
myself

ja
ever

als
else

non
not

l’irai
her-I-shall-go

demandan;
asking

mas
but

bellamen
fairly

rizen
laughing

jogan
playing

l’o
it-to-her

farai,
I-shall-do

puois
then

plorarai
I-shall-weep

m’en
me-thereof

tro
until

qe·m
that-me

perdon
she-pardon

lo
the

faillimen;
offense

puois
then

irai
I-shall-go

pelegrins
a-pilgrim

part
beyond

Sur
Tyre

queren
seeking

Dieu
God

perdon
pardon

del
of-the

perjur.
perjury

250



En Gui d’Uisel, be·m plai vostra canços
25 · peire d’uissel rebukes gui

A cobla and a tornada by Peire d’Uissel against his brother’s song of dismissal,
which the razo How Maria de Ventadorn Set Him Singing explains. He is
glad of Gui’s song precisely because it slanders the lady he praised last year: she
takes no harm by it, since she does better to love a knight than to love him, and
if she gave her love foolishly she withdrew it deliberately, which is no ground for
blame, her own folly being what she recognized. Gui is worth a good deal as a
knight in many a gracious deed, but it is not the custom for a lady to love a
clerk, and she is always blamed for it.
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N’Eble, er chauzetz la melhor
26 · the debtor or the lover

A partimen Guillem Guaysmar sets Ebles d’Uissel. Which has more thought and
trouble: the man who owes a great deal, cannot pay, and is not given time, or the
man whose heart is in a lady but who can do nothing that pleases her? Ebles grants
that no ill compares with love’s grief, then takes debt as the worse: the creditors
follow him about, one pulls him and another seizes him, he is called a swindler,
and he dares not show himself in a square or wear good cloth of color. Guillem
holds love’s grief a hundred times greater, since a creditor can be appeased with
fair words and love cannot, and closes that a man in debt does not die so long as
he has food, where of love he dies more easily than of any other wound.
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The Complete Songs





Vida
the life of sordel

The first life. Sordel was of Mantua, from a castle called Goito, a noble captain,
gracious in person, a good singer, a good composer, and a great lover, but a knave
and false toward the ladies and the barons he stayed with. He courted Cunizza,
sister of Sir Aicelin and Sir Albric de Romans and wife of the count of San Bonifacio,
his host, and by Aicelin’s will carried her off. He then secretly married Otha, a
sister of the lords of Estras, and for fear of his enemies left for Provence, where he
stayed with the count and loved a lady he called in his songs Sweet Enemy.
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Vida
the second life of sordel

The second life makes him a poor knight’s son of Sirier near Mantua, his father
called Sir El Cort. He took delight in learning songs and in composing, kept
company with the good men of court, and made coblas and sirventes. He came
to the court of the count of San Bonifacio, who honored him greatly, and he and
the countess fell in love. When the count fell out with her brothers, Aicelin and
Albric had her carried off for Sordel. In Provence the count and countess gave
him a castle and a noble wife.
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Sitot m’asaill de serventes Fige[i]ra
1 · figueira’s sword

A single cobla against Guillem Figueira. Though Figueira assails him in sirventes
with a false and lying tongue, Sordel will bear it, so much does he fear being struck
with the sword Sir Auzier struck Figueira with: neither hood nor visor kept Auzier
from making quarters of his cheek, and afterward Figueira had so firm a peace of
it that the doctoring never cost him twopence. The whole cobla is mockery.
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Anc al temps d’Artus ni d’ara
2 · the blow of the jar

Two coblas in the exchange over the beating Sordel took. The first says that neither
in Arthur’s time nor now was so fair a blow seen as the one Sordel took on the head
from a jar; if it was not a killing blow the fault lies with the man who combed
him, but his heart is so humble that he takes every blow in peace so long as no
blood comes of it. The second answers that no one ever saw so miserly a person
as the old rascal Sir Aimeric, crooked, lean, and limping.
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Non pueis mudar, qan luecs es
3 · the count is shorn

A sirventes with heavy lacunae, addressed to the count of Provence. Sordel cannot
help singing or growling when the moment calls for it, for the barons have bought
a common storehouse between them. He warns the count that he is being shaved
and shorn all round, and that one man, the best there is in his country, is pruning
his court; with their rents and dues, each of them means to pluck him bare. The
closing stanza quotes Sir Blacatz, as one who would not lie in it: if the count gave
the prized Provençals he rules back what he takes in rents, each would love him
loyally; as it is they serve him while he flays the cross for silver.
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Puois nom tenc per pajat d’amor
4 · the three disinherited

A sirventes to three dispossessed lords. A man once so dishonored that he no longer
fears shame in his heart is worth much less than a man dead and buried. Millau,
which the king of Aragon took by prowess, has been nobly recovered from him; he
was neither shamed nor blamed for it, and bound himself by neither truce nor
peace. The count of Toulouse may rejoice at recovering the way in and out at
Beaucaire, though the county is not whole. The count of Provence gathers the port
of Marseille’s rent with honor, and will soon recover his losses now that he is at
odds with the church. Sordel expects the disfavor of all three, and lays whatever
outrage he has said at the door of the lady he has given himself to.
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Planher vuelh en Blacatz en aquest leugier so
5 · the lament for blacatz

The planh for Blacatz, in a light tune, as its first verse says. He laments a good
lord and friend, and since every worthy quality died with him the only remedy is
to take out his heart and let the heartless barons eat of it. The emperor should eat
first, to win Milan; then the king of France, to recover Castile; the English king,
who is little courageous; the Castilian, who must eat for two and had better eat in
secret, or his mother will beat him with sticks; then Aragon, Navarre, Toulouse,
and Provence. The barons will hate him for saying it, and he prizes them as little
as they prize him; he asks only mercy of Belh Restaur.
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Qan q’ieu chantes d’amor ni d’alegrier
6 · i sing of war

He would sing of love and courtship, but now he must sing of war and take his joy
in it, since every good quality belongs to the knight who serves his lady. Harsh as
the enemy are, he fears them less on his charger than when he hears them named.
The man he attacks is slack and foxy, courteous only in seeming, his words coarse
and his deeds petty, and all the gold of Montpellier will not save him. A lady who
shows such a man any sign of love casts herself down. The sirventes is sent to the
vainglorious man himself, who saw Sordel, his charger, and his lady to his cost.
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Lo reproviers vai averan, som par
7 · heart of a rabbit

The proverb about the scalded man who ever after fears lukewarm water proves
true: the false fox has taken the last sirventes on himself, knowing in his heart all
the ills that are in it, and since he claims it Sordel makes him a present of it. He
has wrong to call Sordel a jongleur, for Sordel gives without taking. The man has
an embroidered shirt for a hauberk, a braided hood for a helm, an ambling palfrey
for a warhorse, and a mantle for a shield; the count of Toulouse has honored him
as he deserved, sending him back to Marseille for which he left his lord and his
faith; and his name is heart of a rabbit with the look of a lion.
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Sol que m’afi ab armas tos temps del sirventes
8 · the fox and sir barral

A further sirventes on the same man. He is foolish and gay with ladies as foolish as
he is, and now that Sir Barral fails him he has nowhere to go and need not think
of returning to this court. The count of Provence has parted from him, the other
count will not have him, and the Temple and the Hospital disdain him, since no
foxy or disloyal man fits among them. His body is great and long and his heart
small and false. His wife sews his gold shirt all the year and stays needy. Touched
to the quick, he will only put on a show: he fears nothing, neither to disbelieve
Christ, nor to break an oath, nor to cast ladies down.
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Ar ai proat qel mon non a dolor
9 · a baron of twenty years

A fragment of a sirventes, the second verse lost. A baron who has not begun at
twenty to do rich deeds, and gives less rather than more for joy, is one no man
should hope anything of in the way of sense, for the best deeds belong with youth.
So Sordel begs his lord to begin soon at rich deeds if he means to have worth, for a
man who does not win it young will hardly win it in the whole of his life.
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Lai al comte mon segnor voill pregar
10 · i will not cross the sea

He begs the count his lord not to require him on the crusade: let him know plainly
that Sordel cannot make the passage, though he would wish to be in the middle of
it all. He would gladly go along with them, and have God save their souls. Reared
beside the sea though he was, he has not learned it well enough to cross, and he
fears it so in bad weather that he cannot go, whatever it costs him. Let the count
take Bertran d’Alamanon instead, who knows the best winds and can cross and
return in a day. He prays his lord not to send him over against his will.
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Toz hom me van disen en esta maladia
11 · in this sickness

An exchange of coblas. Sordel answers those who tell him he would do himself
great good by taking comfort: they speak the truth, but how is a man to do it who
is poor, sick all day, and ill off in his lord, in love, and in his lady? The second
cobla is the reply of the lord he has complained of: Sordel speaks ill of him, though
he gave him a fulling mill, a mill, other wealth, and the wife he wanted, and
would feel no thanks if he were given a county.
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Meraveill me com negus honratz bars
12 · the promise and the keeping

Two coblas exchanged with Montan. Sordel marvels that any honored baron speaks
well unless he acts as well, for where the deed must come first silence is better
than saying, and a man with no heart for keeping a promise makes himself a
liar. Montan answers that beguiling among wicked barons is no marvel: worth
and giving are so heavy a burden now that no heart can make a mouth speak
true, and a worthless man defends himself with fair lies, though no lie can make
the understanding think that ill stands well.
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Ben deu esser bagordada
13 · what makes a court

A single cobla on what a great baron’s court owes. There ought to be jousting in
it, a noble gift given, and an honored folk in it, for a man goes to court only to
take or to give. Where neither the giving nor the taking is to be had, it is no
court at all but a gathering of worthless folk.
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Lai a ’n Peire Guillem man ses bistenza
14 · too much praising

A cobla and its tornada on flattery. He sends word to Sir Peire Guillem that he
has still not learned enough about praising: no praise was ever worth anything if it
went beyond the worth of the man praised, since overpraise hinders the praised and
discredits the praiser wherever truth reproves his discernment. The tornada sends
the same warning, for her honor, to the lady of Foix: let her not take pleasure in
excess of praise, for too much praising is a blame and a fault.
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Puois trobat ai qui conois et enten
15 · the worthy poor and the rich vile

Having found a patron who can tell fools from wise men, he means to stay at
Toulouse a month or two and writes a sirventes for the worthy companions there.
Its argument: poverty sits as ill on a worthy man as riches on a vile one, and
he cannot say which suffers more. It would be right if the rich man’s excess were
added to the worthy man’s little until both evened out. Between the little and the
excess should stand the virtue called measure. Every one of us was born without
wealth and will be worms’ pasture without it.
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Qui beis membra del segle qu’es passatz
16 · the age that is past

Whoever remembers the age that is past, when every good deed was seen, and sees
how wicked and recreant the present is, must live grieving, since those who come
will be worse. Still a worthy man must not give up for such a memory but strive
the harder to bear the burden of a despised worth. The worst point a man can
be born to is to lose God and the world at once, which is what the wretched rich
have done. All wickedness moves from the greatest and descends step by step to the
least. For Lady Agradiva he hates wickedness and deceit; the sirventes goes to the
king of Aragon, who carries the heaviest burden of worth.
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Uns amics et un’amia
17 · should the lover follow her in death

A tenso with Guillem de la Tor. If a lover and his love have so one will that neither
could have joy without the other, and the love dies before his eyes, is it better for
him to live on after her or to die? Sordel holds it better to go there with her than
to languish here; Guillem answers that the love would gain nothing by his dying,
that Sir Andreu gained nothing by killing himself, and that life draws many goods
to a man who knows how to pursue them. Guillem gives the plea to Lady Azalais
de Vizalaina; Sordel would have Lady Aineseta judge it with Lady Alais.
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En Sordell, qe vos es semblan
18 · the countess and blacatz

A tenso with Peire Gilhem, who has heard it said everywhere that Sordel has come
here for the countess’s love and thinks himself more her lover than Blacatz, who
has grown gray for her. Sordel answers that God put all his pains into making
her, for his harm. Peire Gilhem finds him a strange kind of suitor, wanting only
her cheer and honor where other lovers want the kissing and the lying; Sordel
replies that if he had a little savor of love by her mercy, another might have all
the wealth in the world. Peire Gilhem warns that the count, if he is easy about
it, might yet repent; Sordel answers that the count is too well taught to lose sleep,
since what is not fit to be seen or heard must be covered.
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Bertrans, lo joy de dompnas e d’amia
19 · love or the worth of arms

A partimen with Bertran d’Alamanon: he must give up either the joy of ladies
or the worth of arms and knighthood. Bertran takes the renown of arms, saying
that ladies have brought him little profit and that a man gains less the harder
he tries at love. Sordel takes love, holding that no man has true worth without
it, and that Bertran has chosen to endure blows, hunger, cold, and heat. A sweet
kiss is worth one stroke of a lance. They refer the plea to the countess of Rodez,
and Bertran to Johan of Vallari in France.
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Aitan, ses plus, viu hom can viu jausentz
20 · a man lives only while he rejoices

De Lollis prints one cobla of Bertran d’Alamanon’s before the song and brackets it,
as he brackets the partner’s coblas throughout: a man lives only so long as he lives
rejoicing, and a sad man cannot do good deeds from the heart. The rest is Sordel’s.
He thinks on her so much that night and day are too short for it; as the lodestar
guides ships through the sea, she must guide the worthy, and he is so deep in that sea
that he will drown before he comes out unless she saves him, finding neither shore
nor port nor bridge. His soul will part from his body before he parts from her. He is
wholly Lady Agradiva’s, and asks her mercy, since his death and his life are in her.
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Atretan deu ben chantar finamen
21 · the rose and the snow

A man should sing as truly of winter as of summer, so he makes a gay song in
the cold: the rose is like her and so is the snow, and both are reasons to sing. He
hates mirrors, since she looks at herself and prizes his torment little; the eyes of
her heart go lowering the pride that makes her put his love in scorn. A man who
serves as well as the right of love expounds may securely ask his guerdon, but her
worth is such that no service can be matched with her guerdoning. He ends with
the countess of Rodez, who effaces other ladies as the sun effaces other lights, though
not his own lady, and who should not hate him for loving the one whose man he is.
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Bel m’es ab motz leugiers a far
22 · a song in light words

Since the best lady he could choose has no taste for songs of mastery, he will make this
one easy to sing and pleasant to hear, plain to the ear and yet subtle for whoever sifts
it subtly. She stole his true heart at the first look, her eyes being thieves. Her words
seem to say otherwise, but he will believe the glance: a heart can force the mouth to
speak, but eyes cannot look kindly unless the heart sends them. He had rather serve
her in vain than have another deign to lie with him; yet the honor of serving in so
prized a place is itself his guerdon, and he begs his sweet enemy not to slay him.

Bel
Fair

m’es
to-me-is

ab
with

motz
words

leugiers
light

a
to

far
make

chanson
a-song

plazen
pleasing

et
and

ab
with

guay
a-gay

so,
tune

quar
because

melher
the-best

que
that

hom
one

pot
can

triar,
to-choose

a
to

cuy
whom

m’autrey
me-I-grant

em
and-me

ren
I-render

em
and-me

do,
I-give

no
not

vol
wishes

nil
nor-to-her

plai
pleases

chantar
to-sing

de
of

maestria;
mastery

e
and

mas
since

nolh
not-to-her

plai,
it-pleases

farai
I-shall-make

hueymais
henceforth

mon
my

chan
song

leu
easy

a
to

chantar
to-sing

e
and

d’auzir
of-to-hear

agradan,
agreeable

clar
clear

d’entendre
of-to-understand

e
and

prim,
subtle

qui
for-whoever

prim
subtly

lo
it

tria.
sifts

337



the later troubadours

Gen
Nobly

mi
to-me

saup
she-knew

mon
my

fin
true

cor
heart

emblar,
to-steal

al
at-the

prim
first

qu’ieu
that-I

miriey
I-beheld

sa
her

faisso,
feature

ab
with

un
a

dous
sweet

amoros
loving

esguar
glance

quem
which-to-me

lansero
cast

siey
her

huelh
eyes

lairo.
thieves

Ab
With

selh
that

esguar
glance

m’intret
to-me-entered

en
on

aisselh
that

dia
day

amors
love

pels
through-the

huelhs
eyes

al
to-the

cor
heart

d’aital
of-such

semblan,
a-seeming

quel
that-the

cor
heart

en
thereof

trays
it-drew

e
and

mes
put-it

l’a
at

son
her

coman,
command

si
so

qu’ab
that-with

lieys
her

es,
it-is

on
where

qu’ieu
that-I

an
go

ni
or

estia.
stay

Ai,
Ah

cum
how

mi
me

saup
she-knew

gent
nobly

esgardar,
to-look-at

si
if

l’esgartz
the-glance

messongiers
lying

no
not

fo,
was

dels
of-the

huelhs
eyes

que
which

sap
she-knows

gent
nobly

enviar
to-send

totz
all

temps
time

per
by

dreg
right

lai
there

on
where

l’es
to-her-is

bo;
good

mas
but

a
at

sos
her

digz
words

mi
to-me

par
it-seems

qu’aisos
that-this-itself

cambia:
changes

338



sordel

pero
yet

l’esgar
the-glance

creirai;
I-shall-believe

qu’ab
for-with

cor
a-heart

forsan
forcing

parl’om
speaks-one

pro
enough

vetz,
times

mas
but

nulh
any

poder
power

non
not

an
have

huelh
eyes

d’esgardar
of-to-look

gen,
nobly

sil
if-the

cor
heart

nols
not-them

envia.
sends

E
And

quar
because

am
I-love

de
of

bon
good

pretz
worth

ses
without

par,
a-peer

am
I-love

mais
more

servir
to-serve

lieys
her

en
in

perdo
vain

qu’autra
than-another

qu’ab
who-with

sim
herself

degnes
me-she-would-deign

colgar:
to-lie

mas
but

no
not

la
her

sier
I-serve

ses
without

guazardo;
a-guerdon

quar
because

fis
a-true

amicx
friend

no
not

sier
serves

ges
at-all

d’aital
of-such

guia,
a-manner

quan
when

sier
he-serves

de
from

cor
heart

en
in

honrat
an-honored

loc
place

prezan:
prized

per
for

que
which

l’onors
the-honor

m’es
to-me-is

guazardos
a-guerdon

d’aitan,
of-so-much

quel
that-the

sobreplus
surplus

non
not

quier,
I-ask

mas
but

be
well

o
it

penria.
I-would-take

339



the later troubadours

Vaillam
May-avail-to-me

ab
with

vos
you

merce,
mercy

dolza
sweet

enemia;
enemy

no
not

m’auziez,
me-you-slay

s’eu
if-I

vos
you

am
I-love

ses
without

enjan:
deceit

qe
that

me
me

suffratz
you-suffer

qeus
that-to-you-I-serve

serv’ab
with

ferm
firm

talan,
desire

tal
such

don
whereof

deman,
I-ask

ni
and

estre
to-be

non
not

deuria.
I-ought

340



Gran esfortz fai qui ama per amor
23 · loving much and seeing little

A man who loves too much and sees his lady little makes a great effort of it, and
drags his life out whatever comes: the ill kills him by hoping for good and the good
by desiring better. He marvels that his heart does not break for sorrow when he is
away from her. She may kill him if she pleases, since he is hers; what he laments is
that he will then no longer be able to do her pleasure, nor she find so faithful a
lover. He would rather die than prize anything that lessened her worth.
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Per re nom puesc d’amor cuydar
24 · i cannot think love without reward

He cannot believe love will leave him without rejoicing, since it never made him
love in vain so long, without changing heart, the most courteous and gayest lady
God has. He thanks her for the ills he draws, on account of the pleasures he expects.
Love can make a true lover of the low as well as of the great, so a lady should
not look too much at rank: not one rich man in a hundred loves truly, and they
think they are owed love. A good lady may be known by this, that no one dares
ask her love; the foolish and savage one is begged by everybody.
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[C]an plus creis, dompna, l desiriers
25 · the more the desire grows

The more his desire grows for want of her love, the more his heart grows at praising
her worth the higher, for if her worth is what stands in the way of her loving him,
he holds that worth as dear as he holds her person. He would rather die of grief
than have joy come to him from her in any way that could harm the worth she
shelters; if she ever finds him of another mind, let her have neither mercy nor pity.
No knight truly loves his lady who does not love her honor equally. He begs her to
succor him soon with some crumb of love’s joy, if it can be done saving her honor.
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Si col malaus qe no se sap gardar
26 · the sick man who relapses

Like a sick man who does not take care once he is healed, so that the illness comes
back worse than before, he has fallen back into love’s sickness for not guarding
himself when he had escaped it. Yet he does not want to be wholly healed: the
torment is sweet when he thinks who she is. Jealousy frightens him a little, since
all the world envies her and he cannot be worth enough to keep her from choosing
better. She is far from his eyes and near his heart. He thanks love for parting him
from a changeable lady, and in the tornada renders himself to Restaur, thanking
the changing lady whose change made him change.
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Tos temps serai ves amor
27 · always true toward love

He will always be true and firm toward love, which makes him serve the fairest
and the best; and if nothing else comes of it, her worth grows so in honor that he
takes the honor as payment, for a lover honored in his lady is well paid. What
he fears is that, seeing her beauty in the mirror, she will not deign to think any
man’s friendship fit for her. She is far from his eyes and near his heart, yet he
sees her likeness everywhere, and her color, like flowers in snow, gives joy enough
to gladden the sorrowful.
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Doas domnas aman dos cavalliers
28 · which lady loves better

A partimen with Bertran d’Alamanon. Two ladies love two knights: one urges
hers to be worth all he can in arms for the love he looks for from it, the other
forbids hers any deeds of arms if he wants her love. Which wishes her man more
good? Bertran takes the first, since a lady who wants her lover cowardly wants
his shame. Sordel answers that a lady who keeps her lover whole loves him better,
for once he loses an eye or a fist she will be slow to pay him in kissing. Bertran
holds that an honored death is not to be feared nor a shamed life loved; Sordel
that a lady who seeks her lover’s death does not love him in good faith. Sordel
gives the judgment to Lady Ranbauda.
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Senh’en Sordelh, mandamen
29 · which heart would you know

A partimen with Guilhem de Montanhagol, printed here and not among Montan-
hagol’s pieces. Montanhagol brings a commission from the count of Provence: would
Sordel rather that his love knew his heart as it is, or that he knew hers, whether
she loves him or beguiles him? Sordel takes the first by a hundred, since if she saw
how he is tormented she would take pity unless her heart were stone. Montanhagol
holds it better to know hers, since great falsity hides under fair seeming, and a
man is a fool who loves unloved. They leave the judgment to the count.
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Ailas, e quem fau miey huelh
30 · alas, what do my eyes do

A dansa with a two-line refrain after every cobla: alas, what do his eyes do, since
they do not see what he wants. Summer renews and his lady bids him sing and
leave off grieving, so he sings though he is dying of a love he seldom sees. He does
not complain, since at least he dies for the noblest and takes the ill for the good; let
her only allow him to hope for mercy and she will never hear him complain. No
other pleases him and he cannot forget her, and she may make or unmake him
as her own. He begs her not to kill him wrongly, for she will repent it when he is
dead — and yet he would rather die than live without comfort.
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A leis puesc ma mort demandar
31 · her jewels at the tourney

A single cobla of accusation. He can ask his death of her, for by deceit and treason she
thought to give him her jewels at the tourney, on such a pretext that she contrived to
have him lose his life there. But he knew enough of love, of arms, and of courtship to
guard himself from harm, and to keep her from her joy, and his beloved from grief.
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Bel[s] cavaler[s] me plai, qe per amor
32 · the knight who died in flanders

He is pleased by the fair knight who died the other day in Flanders for love, since
true lovers will be better believed by the ladies who hold them in error. He wishes
the knight’s love had died with him: then every lady would believe what she does
not believe, for the longer they make true lovers languish the longer they put off
what they owe. Love may rightly be called false, killing one without the other; two
dead together would suit no other ill so fitly as that grief. He prays love not to
slay one of a pair only, since the living one fares worse than the other at dying;
and he prays her to succor him before love’s ill kills him.
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Nom meraveill sil marit son gilos
33 · no wonder the husbands are jealous

A single eight-line cobla of bravado, with a four-line tornada. He does not wonder
that husbands are jealous of him, since he is so knowing in love that there is no
lady worthy enough to defend herself against his sweet and pleasing prayers. Let
no man be blamed for complaining of him, for every man is sorry when his wife
welcomes him; but so long as he can undress with her person, he prizes the husband’s
sorrow little and flatters his quarrel less. No husband should lament his joy, since
it is his fate that all he wishes in love falls out, and so he will not leave off slaying
ladies for any talk or quarrel.
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Dompna, mieillz q’om pot pensar
34 · better than one can think

He grants himself to love her for all time, loyal and true, though he dares not tell
her the ills he dies of: whether it pleases her or not, he will be hers until death, and
casts every other friendship into hatred for her love. Love could not honor him
more than by drawing him toward her. He would rather live in torment than have
her worth be worth less for anything she did for him, and asks only that she suffer
him with a good heart to love and serve. He goes out alone from among people to
behold her in thought. If it pleases her to slay him, he will thank God at his ending.
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Donpna, tot eissamenz
35 · as sorrowful, so overjoyed

A short song built on a single antithesis. Just as he is sorrowful when he goes far
from his lady, so he is overjoyed when love brings him back to where he sees her
again; and then he knows and sees that no one who does not see her can have joy,
nor can anyone who comes to see her have grief, since everything a man should
have is in her: grief for whoever does not see her, and gladness for whoever can.
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Dompna valen, saluz e amistaz
36 · greetings and friendship

A salut d’amor. He sends her greetings and friendship, and all the pleasure and
honor he can, from a man with no deceiving heart, since he is her liege man and
has given himself to her. He begs her mercy to deign to command him her pleasure
and whatever is good to her, for he is her man, loves all that she loves, and worships
it. He begs her worthiness, her great wisdom, and her fine beauty to keep him for
a servant, loving her as he loves the brightness of the eyes he sees by.
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Entre dolsor ez amar sui fermatz
37 · between sweet and bitter

He is fixed between sweetness and bitterness by a love that constrains him night
and day: it is sweet that he loves his sweet love and bitter that he is not loved; sweet
her noble body and her face, bitter that she gives him no succor; sweet that none so
pleasing lives, bitter that she does not deign to love him. Pure love halves him so
that the whole world is bitterness and sweetness at once. He asks the noblest lady
living to let a pleasing sweetness come to him out of the bitter.
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Si com estau taing qu’esteja
38 · as i stand

A single ten-line cobla. As he stands, so it behooves a man to stand who means
to do a deed with merit in it: the whole world wars on him over ladies and love.
One man wishes him ill out of envy, another for the sake of their own kinswomen,
and he counsels whoever thinks to frighten him about it to give the notion up. He
is of a kind that whoever else may weep for it, he lives rejoicing and without fear.
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Tant m’abellis lo terminis novels
39 · the new season pleases me

The new season pleases him and the death of song and pastime grieves him, so he
will sing and make a great effort of it. Everything that once furthered lovers in
making songs has fallen to pieces, so no song can be prized. Yet an arrow forged by
desire and tempered by death is in his heart. Her body is gay and nimble, fresh
and new, and her sense old and strong; she is fierce to the vile and humble to the
worthy. He asks her to maintain the worth of the land between the two passes.
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guilhem de montanhagol

The Complete Songs





Vida
the life of guilhem de montanhagol

The short vida, the only life the edition prints. Guilhem de Montanhagol was
a knight of Provence, a good troubadour, and a great lover. He courted Lady
Jauseranda of the castle of Lunel, and made many good songs for her.
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A Lunel lutz una luna luzens
1 · at lunel shines a moon

The song on Jauseranda’s name, to which Blacasset’s reply, printed after the songs,
belongs. At Lunel shines a moon that gives light above all lights, and from it joy,
courtship, love, gay cheer, beauty, and youth take their light. Before that light
took brightness at Lunel, joy and courtship were dark from Toulouse to beyond
Provence, and now Lunel makes them both shine. Her name means, for good
understanders, that whoever sees her gay bearing will be gay and raised up. He
asks Guiraut Amic and the wise men of Provence for their reading of it.
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Ar ab lo coinde pascor
2 · now with the pleasant springtime

In the pleasant spring, seeing flowers of fair color through orchards and meadows
and hearing the little birds, he will make a song to please lovers and above all
his lady, who gives him the skill to compose. Lovers should serve Love from a
good heart, for love is no sin but a virtue that makes the wicked good and the
good better, and chastity comes from love. Ladies in whom there is beauty do
a great folly not to love the esteemed. He praises Love for making him love the
noblest, and says he will die soon if he does not win her. The tornada says pure
worth would decline if the honored Castilian king did not sustain it. A lacuna
takes one verse of the fifth stanza.
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Bel m’es quan d’armatz aug refrim
3 · the din of armed men

A sirventes on the war. He likes the din of armed men, the trumpets where the
fencing is, the best archers shooting keenly on both sides, and the thicket of standards;
then the vassal’s heart leaps. He tells the count of Toulouse that the more he weighs
the great, the more he sees him at the summit of worth. La Marche, Foix, and
Rodez failed at the first need, and he accuses them on behalf of the honor and
merit each of them strips off. No man now leaving the count can clear himself of
a crime worse than Cain’s, and if King James kept his pledge the French would
weep. The tornada tells Engles to make himself a cap of flowers and give himself
no trouble until all is taken from him.
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Del tot vey remaner valor
4 · i see merit wholly cease

His sirventes against the friars. Merit has ceased, since nobody concerns himself
with it and no one has his heart on anything but wealth. Clerics and preachers
deserve ill for forbidding what is no business of theirs, namely that a man should
give and do good for worth’s sake. God wishes worth and praise; he was true man
and made man in his own likeness. The inquiring itself does not displease him:
let them hunt error with fair words and without wrath, and bring the strayed
back into the faith. But gold embroidery on ladies is no sin, and no one wins
God by black cloth or a white frock without doing more. The tornada sends the
sirventes to the worthy count of Toulouse, to remember what they have done to
him and guard himself from them from this hour on.
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Ges, per malvastat qu’er veya
5 · not for the wickedness i see

The wickedness of the great, whom merit does not please, will not make him give up
joy or fair semblance, though merit has turned so bitter to them that each forsakes
it out of ingratitude. What dismays him is that Provence has changed her name
and will henceforth be called Failing, having exchanged a loyal and dear lordship
for a grasping one. He wishes the king of Aragon would take up strife with the
French, and warns that unless he and the count of Toulouse support each other the
French will take a greater leap. The tornadas praise Sir Guilhem de Moncada,
who upholds worth where many great men strip themselves of it, and tell Lady
Esquilleta that the fine and dear Lady Esclarmonda guards her good worth.
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Leu chansoneta m’er a far
6 · a light little song

He must make a light little song because his sweet love commands it, since otherwise
he would not sing at all: joy and courtesy no longer please the great, who have
turned so miserly. He will not flatter worthless rich men who will not amend the
vile deeds they do daily and then think of courting. Ladies deserve blame in this, for
if they wished to love, the world would be gay as it used to be and the knights would
hold themselves dear. The tornada sends the song to the worthy king of Aragon.
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Non an tan dig li primier trobador
7 · the first troubadours did not say so much

His statement of what novelty in song is. The first troubadours did not say so
much about love, in that gay time, that we cannot make new songs of merit after
them, for a man can still say what has not been said; and a composer is neither
good nor true until he makes his song new and gay and well set with new words of
a new mastery. He asks that ladies not drag their love out with long pleadings,
since men do not live as long as they used to. The tornada tells Lady Esclarmonda
and Lady Guia that each of their two names declares what they are, so dear and
pure that whoever names one takes no folly that day.

Non
Not

an
have

tan
so-much

dig
said

li
the

primier
first

trobador
troubadours

del
of-the

fag
matter

d’amor,
of-love

lai
there

el
in-the

temps
time

qu’era
that-was

guays,
gay

qu’enquera
that-still

nos
we

no
not

fassam
make

apres
after

lor
them

chans
songs

de
of

valor,
merit

nous,
new

plazens
pleasing

e
and

verays;
true

quar
for

dir
to-say

pot
can

om
one

so
that

qu’estat
which-been

dig
said

no
not

sia,
has

qu’estiers
for-otherwise

non
not

es
is

trobaires
composer

bos
good

ni
nor

fis
true

tro
until

fai
he-makes

sos
his

chans
songs

nous,
new

guays
gay

e
and

gent
nobly

assis,
set

ab
with

noels
new

digz
words

de
of

nova
new

maestria.
mastery

426



guilhem de montanhagol

Mas
But

en
in

chantan
singing

dizo·lh
say-the

comensador
beginners

tant
so-much

en
of

amor,
love

que·l
that-the

nous
new

ditz
saying

torn’a
turns-to

fays.
burden

Pero
Yet

nou
new

es,
it-is

quan
when

dizo
say

li
the

doctor
learned

so
that

que
which

alhor
elsewhere

chantan
singing

no
not

dis
said

om
one

mays,
ever

e
and

nou,
new

qui
who

ditz
says

so
that

qu’auzit
which-heard

non
not

avia,
he-had

e
and

nou,
new

qu’ieu
that-I

dic
say

razo
matter

qu’om
that-one

mais
ever

no
not

dis,
said

qu’amors
for-love

m’a
to-me-has

dat
given

saber,
knowledge

qu’aissi·m
that-thus-me

noyris
nourishes

que
that

s’om
if-one

trobat
composed

non
not

agues,
had

trobaria.
I-would-compose

Be·m
Well-to-me

platz
it-pleases

qu’ieu
that-I

chan,
sing

quan
when

pes
I-think

la
the

gran
great

onor
honor

que·m
that-to-me

ven
comes

d’amor,
from-love

e·n
and-of-it

fassa
I-make

ricx
rich

essays,
essays

quar
for

tals
such-a-one

recep
receives

mos
my

chans
songs

e
and

ma
my

lauzor
praise

que
who

a
has

la
the

flor
flower

de
of

la
the

beutat
beauty

que
that

nays.
is-born

Pero
Yet

be·us
well-to-you

dic
I-say

qu’om
that-one

mielhs
better

creire
to-believe

deuria
ought

que
that

sa
her

beutatz
beauty

de
from

sus
above

del
from-the

cel
heaven

partis,
departed

427



the later troubadours

quar
for

tan
so-much

sembla
it-seems

obra
work

de
of

paradis
paradise

qu’a
that-with

penas
difficulty

par
appears

terrenals
earthly

sa
her

conhdia.
grace

D’una
Of-one

re
thing

fan
do

donas
ladies

trop
too

gran
great

follor,
folly

quar
for

lor
their

amor
love

menan
they-lead

ab
with

tan
so

loncx
long

plays,
pleadings

que
for

quascuna,
each-one

pus
when

ve
she-sees

son
her

amador
lover

fi
true

ses
without

error,
fault

falh
errs

si
if

l’alonga
him-she-puts-off

mays,
more

quar
for

om
one

no
not

viu
lives

tan
so-much

quan
as

faire
to-do

solia;
he-used

per
for

qu’ieu
which-I

volgra
would-wish

que·l
that-the

mals
ill

costums
custom

n’issis
of-it-went-out

del
of-the

trop
too-much

tarzar,
delaying

qu’ieu
for-I

no
not

cre
believe

qu’om
that-one

moris
would-die

tan
so

leu
easily

com
as

fai,
he-does

si
if

d’amor
of-love

si
himself

jauzia.
he-rejoiced

Trop
Too-much

fai
does

son
her

dan
harm

dona
lady

que·s
who-herself

do
gives

ricor,
haughtiness

quant
when

om
one

d’amor
of-love

la
her

comet,
solicits

ni·s
or-herself

n’irays,
of-it-angers

428



guilhem de montanhagol

que
for

plus
more

bel
fair

li
to-her

es
it-is

que
that

sofr’un
she-suffer-a

preyador
suitor

que
than

si
if

d’alhors
from-elsewhere

era·lh
were-to-her

peccatz
sin

savays,
base

que
for

tals
such-ones

n’i
of-them-there

a,
are

quays
almost

qu’om
that-one

non
not

o
it

creiria
would-believe

ab
if

que
that

fos
were

dig,
said

que·l
that-the

faitz
deed

es
is

tan
so

fraydis;
base

pero
yet

’amors
love

falh
fails

tressalh
leaps-away

e
and

peris,
perishes

quar
for

tenon
they-hold

mal
ill

en
in

car
dear

lor
their

carestia.
scarcity

Ieu
I

am
love

e
and

blan
flatter

dona
lady

on
in-whom

ges
at-all

non
not

cor
runs

enjans
deceit

d’amor,
of-love

per
for

que
which

no
not

m’en
me-of-it

biays,
I-swerve

ni
nor

o
it

dey
I-ought

far,
to-do

qu’om
for-one

la
her

te
holds

per
for

melhor
best

e
and

per
for

gensor,
noblest

per
for

qu’amors
which-love

m’i
me-there

atrays;
draws

qu’amans
for-lover

es
is

fols
mad

quant
when

en
in

bon
good

loc
place

non
not

tria,
he-chooses

quar
for

qui
who

ama
loves

vilmen
basely

si
himself

eis
same

aunis,
shames

qu’a
for-to

las
the

melhors
best

deu
ought

om
one

esser
to-be

aclis,
inclined

don
whence

nais
is-born

merces,
mercy

valors
merit

e
and

cortezia.
courtesy

429



the later troubadours

N’Esclarmonda,
Lady-Esclarmonda

qui
who

etz
are

vos
you

ni
and

na
Lady

Guia,
Guia

quascus
each

dels
of-the

noms
names

d’ambas
of-both

o
it

devezis:
declares

quar
for

quecx
each

d’amdos
of-the-two

es
is

tan
so

cars
dear

e
and

tan
so

fis
pure

qu’om
that-one

que·l
who-it

mentau
mentions

pueys
afterward

no
not

pren
takes

pec
folly

lo
the

dia.
day

430



Non estarai, per ome que·m casti
8 · i shall not refrain

He will not stop giving joy for any man’s rebuke, though no man ought to rejoice in
love unless he knows how to guard against failings. He fears love, courtship, worth,
and all fair bearing are ending, since the greatest, who should beg love’s grace, are
the men who bring it into decline. He tells the fable of the wise man who kept out
of the rain that maddened everyone else, was held a fool by the mad, and at last
went into the water to go mad with them; and the fable of the stag, saved by the
thin feet he despised and killed by the antlers he was proud of. The tornada thanks
Lady Algaia, who has so much sense and excellence and wishes to uphold him.
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No sap per que va son joy pus tarzan
9 · she does not know why she delays

A lady who delays her joy and shuns a lover she knows to be a good servant does
not know what she is doing, for too much delay in courtship is folly and brings
many lovers to despair. Beauty draws her beyond the noblest and merit beyond
the best, so let her do their bidding: love wishes her to love not out of duty but
the truest man, the one with the least power, since the less rich he is the more he
will thank her. He has chosen himself for her as Frederick once chose himself for
emperor, and a lady may choose beneath her where she sees merit. The tornada
reads the name Esclarmunda as brightening the world and being clean.
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Nulhs om no val ni deu esser prezatz
10 · no man is worth anything

No man is worth anything or deserves to be prized who does not set his mind on
merit as far as he can, and whoever wants worthy merit should put his heart
and his hope in love, which makes men do rich deeds and live rightly. But a
man who goes into love with beguiling neither loves nor deserves to be loved, for
love is nothing but what advances what it loves. A right lover is not immoderate:
measure lies between the too much and the little. He rebukes those who love falsely,
and closes praising the Castilian king.
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On mais a om de valensa
11 · the more a man has of worth

The more worth a man has, the more carefully he should guard himself from
ingratitude, for a good man may easily err while a wicked one does not err when he
does wrong, the wicked doing unseemly things as much by duty as the esteemed do
good ones. It pleases him not at all to hear the wicked speak ill of the world, since
they think to cover their own failings with their ill words. God gives them wine
and wheat enough to gather each year, and they have gold and silver enough, and
they spend none of it well, being worth the less the more they have. The tornadas
go to Count Comminges, whose surname promises salvation as communion does
to believers, to the Emperor, and to Lady Guiza.
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Per lo mon fan li un dels autres rancura
12 · each complains of the other

Through the world each complains of the others: clerics of laymen and laymen of
clerics, peoples of their lords’ excess and lords of their peoples. The world is so full
of ill will that the Tartars, now coming from the East, will make them all of one
measure unless God forbids. He asks why a cleric wants fair raiment, rich living,
and a fine mount when he knows God chose to live poorly, and why great lords
do not keep from doing violence to their own people, which is the worse excess of
the two. The tornada tells the Castilian king that the empire awaits him but that
people here call his waiting a Breton’s, since a high king who undertakes a great
deed should carry it through or follow the hazard.
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Qui vol esser agradans ni plazens
13 · whoever would be agreeable

A poem on measure. Whoever would be agreeable and pleasing should give every
man his due, be neither haughty nor reproving, keep measure and restraint, and
be the same in heart as in seeming, for a good man should be as ashamed of
thinking ill as of saying it. Nothing is so welcome among people as measure, which
is simply what takes the failing out of both the little and the too much and makes
a virtue of the two vices. Generosity given past a man’s worth is folly, and given
short of it is a greater failing. A man should be modest and forbearing if he
wishes his merit to rise. The tornada tells the Castilian king that all the world
always finds worth in his holding.
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Amics Guillem, lauzan etz maldiçenz
blacasset’s reply

Blacasset’s answer to the song on Jauseranda’s name. He tells Guillem that in
praising he slanders: brightness comes to the moon from the sun, so if Guillem calls
her a moon, her beauty and her light come from elsewhere. Day’s brightness takes
the moon’s radiance away and black night adorns her, so by Guillem’s own account
she shines in a dark place, and the praise is no good. He answers that neither
gay nor risen is to be read in gau and seranda, and says he will tell instead how
her great beauty lights and adorns itself and how high worth keeps her foremost
among the worthiest. She whom Guillem calls a moon is no moon, since her
surpassing worth grows without ever waning.
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Marritz cum homs mal sabens ab frachura
the planh of pons santolh

The lament Pons Santolh of Toulouse made for Guilhem de Montanhagol, whose
wife was Pons’s sister. Heavily damaged in the manuscript, with lacunae through
the first stanza. He will live henceforth grieved and forsaken; no joy of this world
lasts, and it fails most where a man rests on it hardest. Montanhagol was pure,
good, tempered by measure, and pleasing to all, and taught by living what he
taught in words. He was head and father of the troubadours, and Great Knowledge,
Salvation, Entire Sense, Discernment, and Measure died with him. He closes
praying God to prepare a crown of life for him, and asking the Mother of God,
through whom the world shines with salvation, to regard the one who speaks well
of her as her own creature.
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